OpnoBa TaTtbsiHa l'eHHagbeBHa .
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUN AHATTU3 AHTTTMNCKUX U PYCCKUX PPASEOJIOTMYECKUX
EOVMHUL (MTOCNTOBUL), BbIPAXKAKOLLMX OTHOLUEHUE K TPYODY, PABOTE, OENY

CTaTbsi NOCBsILLEHA NEKCUKO-CEMAHTUYECKOMY aHanu3dy aHrfMNUCKUX WM PYCCKMX MOCMOBUL, BblpaXarowmx OTHOLUEHWE
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Cmambs nocésuena 1eKCUKo-CeMaHmuyeckoMy ananu3y aHIULCKUX U PYCCKUX ROCI08UY, GbIPAICAIOWUX OMHOUEHUE
aMeUTICKO20 U PYCCKO20 HapoOos8 K mpyoy, Kk pabome, k oeny. Llenb cmamou - nokazams, Kak 1eKCUKO-CEMAHMUYecKue
Pa3IUyUA. AHIUICKUX U PYCCKUX NOCTI08UY GIUAIOM HA Hea0eKeamHOCMy GblpadiCeHus paszeono2uieckozo obpasa,
@pazeonozuueckozo 3Ha4eHUs U IKCNPECCUBHO-OYEHOUHbIX KonHomayuu. Cmamusa makdice 8bIAGIACH NAPAOUSMamu-
ueckue OMHOWEHUs 6 cghepe NOCI08UY, 8 YACIHOCIU, ABNEeHUA CUHOHUMUL, KOMOPAs Chocobcmeyem 6oaee moyHOMY
BbIPAIICEHUIO HAYUOHANLHO-KYILINYPHOU CNeYUQUKY U MEHMATUMema auIuicKo20 U pyccKo20 HApoOos.

Kniouegvie cnosa u ¢hpaswvl: mocioBuLa; TPYA; CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKHUI aHAIN3; IKCIIPECCHBHO-IMOIIMOHAIBHAS
KOHHOTanus; (pa3eosiorniyeckoe 3HaucHHe; (pa3coIOTHYEeCKUAN 00pa3; CHHOHUMHS, MCHTAJIHUTET; KYyJIbTYPHO-
HAI[MOHAJIbHAS CaMOOBITHOCTb.

Tarpsina lennagseBHa OpJioBa, K. GWION. H., TOLUEHT
Kagpeopa unocmpannvix sa3v1x06

Dakynomem eyMaHUMAPHLIX U COYUATLHBIX HAYK
Poccuiickuii ynueepcumem opyosicovl Hapooos, 2. Mocksa
rudn1964fev@yandex.ru

JEKCUKO-CEMAHTHYECKHA AHAJIN3 AHTJIMICKUX U PYCCKUX ®PA3EOJIOT MYECKUX
EJUHMUIL (IOCJIOBULL), BBIPAKAIOLAX OTHOIWEHUE K TPYAY, PABOTE, JEJTY©

B nekcuueckoM QoHe JIOO0ro s3bIKa 3HAYNTEIBHOE MECTO 3aHMMAaeT (h)pa3eosiorusi Kak 4acTh HallMOHAIBHO-
KyJIbTYypHOTO HaceIus Hapoza.

[IpeaMeToM Haiero aHananM3a Mbl BHIOpaIN IOCIOBUIBL, TO €CTh Takue (pa3eojOrniecKue eIMHHIBI, KOTOPbhIE
MIPEJCTaBILIOT COOOH IO CBOEMY CTPYKTYPHO-TpaMMAaTHYeCKOMY O(OpMIICHHIO 3aKOHYCHHBIC TPEANIOKCHHS, CO-
JepIKalIre MOyIeHNs, Ha3UIaHusI, HO TOMHUMO 3TOTO BBIPAXKAFOIINE OOTATHIN CIIEKTP KOHHOTATHBHBIX OCMBICIICHHN
(OIICHOYHOCTh, AKCHPECCHI0, 3MOIMOHATHHOCTP W T.A.). KpoMe Toro, OHH OTIHYAIOTCI W PHTMHKO-
WHTOHAIIMOHHBIM, U ()OHETHYECKUM O(QOopMIICHHEM (MapalielIn3M MOCTPOCHHS, CTHXOTBOPHBIH pa3Mep, 3BYKOBBIC
TTOBTOPHEI, pudMEL U T.11.) [2, c. 222].

W3ydeHne MOCIIOBHII aHTIIMHCKOTO SI3bIKa CITOCOOCTBYET HE TOJBKO 0OOTAIICHUIO CIIOBApHOTO 3amaca, HO U 3Ha-
KOMCTBY C KyJIbTYpHO-HAIIMOHAIBHON CaMOOBITHOCTRIO HApO/1a, a TAK)KE C MEHTAJIUTETOM U HAIlMOHAJIBHBIM Xapak-
TEPOM €r0 IIPEICTaBUTEIICH.

Lenb cTaThy - MpOaHAIN3UPOBATH C TOYKH 3PEHUS] CEMAaHTHKH, CTPYKTYPBI U ()pa3eosornueckoro oopasa KoH-
LENTYaJIbHBIN PsIi aHTTIMICKUX TTOCIOBHI] B COMOCTABICHUH C PYCCKUMHM ITOCJIOBHIIAMH, CBS3aHHBIMH C KOHIIEIITOM
«TPYA», TO €CTh OTPAKAIOUINX CXOACTBA U PA3INYMs B OTHOUICHUH K TPYJy aHTJIMYaH U PYCCKUX Jtoael. VimeHHO
OTHOIIEHHE K «TPYAY», «paboTey, «IeIy» BCEra 3aHUMAJO Ba)KHOE MECTO B JKH3HEIEATCIbHOCTH JIIOAEH. YBaxu-
TENbHOE OTHOMICHUE K TPYAY, OTPUIATEIFHOE OTHOIICHUE K JICHH, Oe3esITeIbHOMY 00pa3y KU3HH 3aJI05KEHO B I10-
CJIOBHIIAX KaK PYCCKOTO, TaK M aHTIHHCKOTO SI3BIKOB.

JJ1s1 TIeKCHKO-CEMaHTHYECKOTO aHalli3a 3TOH (ppa3eoqOrndecKoil TeMaTHIECKOW TPYIITBI MBI BEIOpaIH TIOCIOBH-
upl, npuBenéHHble B ClioBape yIOTPEOWTENBHBIX IMOCIOBHUI], aBTOpaMH KOToporo sBisitorcss M. B. Bykockas,
C. U. Bsnbuesa, 3. U. [ly6stackast u np. [3]. B 3T0OT citoBapb BKIIIOYEHBI TOJIBKO MOCIOBHUIIBI, 3aPETHCTPUPOBAHHbIE B
OONBIIMHCTBE MAPEMHOIOTHIECKUX PAaOOT HOCHUTENEH S3bIKa M TOJNBKO B TOM CIy4ae, €ClId 4acTOTHOCTh HUX YIIO-
TpeOIeHUs B aHIVIMHCKON XYI0)KECTBEHHOM 1 OOIIECTBEHHO-TIOJIMTHYECKON JINTEPAaType JOCTATOYHO BerKa. B HEM
npeacraBieHo 326 crareid. CaenaB MoapoOHYI0 BEIOOPKY TE€X MOCIOBHUII, KOTOPHIE OTPAXKAIOT YePThl JTMUYHOCTH aH-
TJIM9aHUHA, MBI IPUIIIIA K BEIBOTY, YTO OOJIBIIAs UX YaCTh OTHOCHUTCS K TAaKUM YepTaM XapakTepa Kak TpyAoiooue,
IIeJICyCTPEMIICHHOCTh, OTBETCTBEHHOCTH, OCTOPOKHOCTD, PEIIUTEIHFHOCTD U HEKOTOPHIE APYTHE, N3 HUX MBI 0TOOpa-
JIM JIUIIB T€, KOTOPBIE BXOAAT B KOHIIETITyaJ bHOE TI0JIE «OTHOIICHHE K TPYAY, MaCTEPCTBO, OMBITHOCTEY. K TOMY ke
9TH 4epThl XapaKkTepa He MPOTUBOPEYAT CIOKUBIIUMCS CTEPEOTHIIaM 00 aHIVIMYaHaX, KOTOPhIE OTJIMYAIOTCS CAEp-
KAaHHOCTBIO, HE3aBUCUMOCTBIO, TPYAOJIOOHEM, IIeJIeyCTPEMIICHHOCTBIO, PAllMOHAJIBHOCTBIO, MEJaHTHYHOCTHIO U
JpyTUMH 4epTaMHU XapakTepa [S].

Jlanee BBIIBUM CXOJCTBO M Pa3jiM4Me AHIVIMHCKHUX IOCIOBHI] C PYCCKUMH IIOCJIOBHIIAMH II0 UX CEMaHTHKE U
CTPYKTYpE, CPaBHUM BO3MOXKHOCTH HX IE€PEBO/IA, OLIEHUM aKTYaJIbHOCTh MX YIIOTPEOJICHHS B HACTOSIIEE BPEMSL.

[MpuBeném npumepsl.

Business before pleasure (0yxB. nepeBoa: Crauana - deno, nomom - yoogoavcmaue). O0mmii cMbIc: «Jleno -
TIpexe Bcero». B pycckoM si3pIke e COOTBETCTBYIOT JIB€ CHHOHMMUYHEIC MOCIOBHUIIBI, KOTOPBIE TI0 CEMAaHTHKE U
¢dpazeonornaeckomy o0pasy naeHTHUHBL: «KoHUMI nemo - rymsit cmeno» U «Jlemy Bpems, motexe dac». OqHAKO
PYCCKHE ITOCIIOBHIIEI 00J1a1af0T OOIbIIel 00pa3HOCTHIO M HKCIPECCHE 3a CUET BKIIFOUEHUS Pa3TOBOPHBIX CIIOB «TY-
JISIA CMEIIO» M «II0TE€Xa». B aHTJIMICKOM S3BIKE €CTh JBE CHHOHMUMHUUYECKHUE MTOCIOBULBI: Business is business n Busi-
ness is the salt of life. [lepBas U3 HUX UMEET aHAJIOTUYHYIO PYCCKYIO TIOCTIOBHILY, SBISIONTYIOCS KadbKOM C aHTIINN-
CKOTO sI3bIKa: «JleNo - ecTh Aenoy», BTopasi HOroBOpKa MEPEBOAUTCS KaK «JEJIO - COJIb KU3HU» U HE UMEET PYCCKOTO

© Opnosa T. T, 2012
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9KBUBAJICHTA, OJIHAKO HEKOTOpas 00pa3HOCTh BO BTOPOI IOCIOBHUIIE BO3HHKAET 32 CUET HEOOBIYHON COYETAEMOCTH
CJIOB «COJIb JKH3HI.

Never put off till tomorrow what you can do today (6ykB. iepeBoa: He omknadvigail Ha 3a6mpa mo, 4mo mo-
arcewv coenamsv ce200Hs). B pycckoM s3bIKke eif COOTBETCTBYET MOCIOBHUIIA, KOTOPAs NepenaéT TOYHBINA CMBICH aH-
rauiickoil. Hanumo mosiHOe coBmajieHue MOCIOBUL U IT0 CTPYKTYpPE, U 110 JEKCHKE, H N0 (pa3eoornieckoMy oopa-
3y, TaK KaKk OHH OTPa)kaloT OoOIleyesoBeYeCKHe [IEHHOCTH. B aHIIIMICKOM SI3bIKEe BCTPEYAIOTCS TPU IOCIOBHUIIE €
mofo0HBIM 3HadeHueM: One today is worth two tomorrow (OykB. mepeBol: OOHO ce200HA ayuuie 08yX 3a8mpa),
There is no time like the present (OyxB. mepeBoa: Hem Opyeozo épemenu, Kak moavko ce2o0Ha) U Procrastination is
the thief of time (OykB. niepeBoi: Ilpomeonenue - 6op epemeru). Y CUICHHE SKCIPECCUBHO-3MOIIMOHATIBHOMN OLIEHOY-
HOCTH IPOMCXOJUT 3a CUET MEPEHOCHOTO 3HaueHusl «Bop». K 3Tol MOCIoBUIlE MOJAXOAUT PYCCKUHM SKBUBAJICHT, C
OoJiee BEICOKMM YpOBHEM 3kcrpeccuu: «[Ipomeienre cMeptu monooHo». Kak BuanM, B pyccKHX MOCIOBHLIAX YCH-
JICHUE HKCIIPECCUBHO-IMOIMOHAILHON KOHHOTAIMU MIPOUCXOANT 33 CUET JIEKCUUECKUX KOMIIOHEHTOB.

What is worth doing at all is worth doing well (OykB. nepeBon: Ecau yoic cmoum umo-mo denamv, mo denamo
xopowo). O6wmwmii cmpica: «To, 4To nenaelb, Hy>KHO JIeNaTh XOPOIIO, UM He JeJIaTh BOBCE». JTO - OE39KBUBAJICHT-
Has MMOCJIOBULIA. B aHTIIHMICKOM sI3bIKE eCTh emIé JIBE ITOCIOBHIBI C CHHOHUMUYHBIM 3HaueHueM: Well done if twice
done (OyxB mepeBon: Xopouwio coenano, eciau coerano 08axcowl) n Haste makes waist, KOTOPBIM B PYCCKOM SI3BIKE
COOTBETCTBYIOT MOCIOBHIBL: «[locmenuins - Jroaeil HaCMEeIIUIIby U MalToyIoTpeOUTeNbHas MOCIoBUIA: «PBaThCs
HE PBHCH, HO Kpemde Oeprch», KOTOpask He BIOJNHE WACHTHYHA MO 3HAYCHHIO aHTJIMHCKOH MOCIOBHLE U BHOCHT J10-
MOJHUTENBHYI0 KOHHOTaLMIO: «He 0cobeHHO yTpy)maiics».

Every man to his trade (6yxB. mepeBox: ¥V kaowcoozeo ceos npogheccus). O6mee 3HaueHue: «Kaxmprii yemoBex
JIOJDKEH 3aHMMAThCsl CBOMM JIEJIOM M HE Oparhbes 3a TO, B YEM OH HE CMBICIHUT» B pyccKOM s3bIKE €CTh SKBHBAJICHT
9TOi mocnoBule: «beia, Koib MUPOrH HAYHET MeYH CANoKHUK». DTO KPbUIATOE BhIPaYKEHHUE MPUIILIO K HaM U3 Oac-
uu U. C. KpbutoBa U B HacTosiIiee BpeMs sIBJISETCS MociaoBuiieif. OHO JOCTATOYHO YIMOTPEOUTEIHHO B PYCCKOM
SI3bIKE, HECMOTPS Ha apXau4yHyto (GopMy riiaroja «rmedmn». MoXKHO MPUBECTH U JPYTYI0 CHHOHUMHYHYIO ITOCJIOBUILY
¢ TeM ke 3HadeHuneM: «He 3a cBo€ meno He Oepuck. bepuck 3a T0, k ueMy Tol TofeH». Wnu nmocnoBuia: «Jlemo ma-
cTepa GOUTCs», KOTOpas JOBOJIBHO TOYHO OTpakaeT (pa3eosornyecKkoe 3HaAYCHUE aHTIMHCKON MociIoBHIbL. B aH-
TTIMHACKOM SI3BIKE BCTpEYaeTcsl el oHa CHHOHMMHYHAS ITOCIOBHIA CO CXONHBIM 3HaueHueM: He works best who
knows his trade (6yxB niepeBon: Tom pabomaem nyuuie, Kmo 3Haem c80é 0eo).

1t is the first step that costs (0ykB. mepeBox: Tonvko nepswiil wiae cmoum ycuauii). O0Imee 3HadeHue: «B modom
JieJie TPYIHO TOJIBKO HayaTh». B pyccKOM sI3bIKe el COOTBETCTBYET JAOBOJBHO yHNOTpeOHTENIbHAS MOCIOBHUIA: «JInxa
Oejia Hayano», KOTopas JOBOJILHO TOYHO IepenaéT 3HAUeHHE aHITIMHCKOM, HO OTIIMYAeTCs MO CBOCH CTPYKType U
¢pazeosornueckomy obpasy. Ho eciu aHMIMHCKYIO IOCIOBHUIy MOXKHO NEPEBECTH IMOCIOBHO, OHA HE yTpaTuia
CBOH MEpBOHAYANBHBIN CMBICI U MOHSATHA IPH TIEPEBOJIE, TO PYCCKas MOCIOBHUIIA apXaudHa MO CBOEH CTPYKType U
o yekcuke. E€ oOliee 3HaueHne He BBIBOJUTCS U3 COCTABILIIOLIMX €€ KOMIOHEHTOB W BOCIIPUHMMAETCS KaK HeJie-
JMMOE 1ieJioe. DJTa MOCIOBHIA He yTpaTHia CBOSH 0Opa3HOCTH 3a CHET BKIIIOYEHHS apxanm3Mma «iuxa». B aHrimii-
CKOM SI3BIKE C OTUM >K€ 3HAYCHHEM YMOTPeOsSIoTcs emé Tpu nocnoBuibl: A good beginning makes a good ending
(0ykB mepeBoa: Xopowee Hauanio npueooum K xopoutemy zagepuenuio); Well begun is half done (0ykB mepeBo:
Xopowo nauamoe deno - s3mo yoice nondena); The first blow is half battle (0yks miepeBon: Ilepguiii yoap - 3mo noo-
suna 6umevt). OHU HE NPEACTABISAIOT TPYIHOCTH UL IEPEBOJIA, B OTIIMYKE OT pycckoil. Kak BuanM, B aHTIIHHACKUX
MOCIIOBHIIAX IKCIIPECCHUS U OLIEHOYHOCTh 3aJI0’KEHBI B CEMAHTHKE COCTABHBIX KOMIIOHEHTOB.

The early bird catches the worm (OykB. iepeBon: Panusas nmuuka nogum uepesika). O6mee 3HaueHmne: «ToT, KTO
paHo BCTaéT M AeHCTBYeT 0e3 MPOMEIJICHNs, TIOCTUTAeT LIeNn». B Hell ceMaHTHKa clloBa «Tpya» BhIpaKeHa UMIUIH-
LIUTHO. B pycckoM si3bIke MMeEeTCs MOCJOBHUIA CO CXOMHBIM 3HaueHueM: «KTo paHo BcTaér, TOMy OOr momaéry.
CxomHOe 3HavyeHHe mNepenaéTcsi COBEPLICHHO pasHbIMU 10 CBOEMY (pa3eosioruueckoMy oOpasy MOCIOBHIIAMH B
PYCCKOM M B aHIJIMHCKOM SI3BIKaX. B pycckoif mocioBuIle oTpaxaercsi HaO0KHOCTh PYCCKOTO YenoBeKa. B Heil apko
BBIpakeH (ppaseonormueckuii o0pas, oHa Gojee 3KcpeccHBHA. B aHTMHITCKOI MOCTIOBHIE aKLEHT AeTaeTcs Ha pa-
3yMHOM pacnopsiake aHs. [Ipu 3ToM Hcnosib3yercs MeTadopuiecKy npeodpa3oBaHHas JIEKCHKa, CBSI3aHHAs C MPe/i-
CTaBUTEJISIMU JKUBOW MPHUPOABL: IITHYKA», «4epBik». M 3THM caMbIM jocTUraercsi o0pa3HoOCTh M AMOLMOHAIIbHAS
OLIEHOYHOCTh. B COBpEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE YNOTpeOsieTcst emé oHa IOCIOBUIA, CHHOHUMUYHAS MPEbl-
nyweit: First come first served (0ykB. nepeBon: [lepsvim npuoéus - nepguim mebsa o6¢aysicam), KOTopast COIEPKUT
KoHcTatanuio. OneHKa HOCUT UMIUTMIMTHEIN XapakTep. B pycckom si3pIke ¢ MOZOOHBIM 3HAUEHHEM €CTh PsiJl CHHO-
HUMHYHBIX TIOCJIOBHI], KOTOPBIE B HACTOSIIEE BPEMsI IOUTH BBIIUIN U3 YHOTpeOIeHHs, HO B MPOILIOM YIOTPeOs-
JIMCh 10BOJIbHO yacTo. OHM HeCyT B ce0e 00pa3HOCTh M BBIPA3UTENLHOCTh BO MHOTOM 32 CYET CTUXOTBOPHBIX PUPM:
«KTo pano Bcraér, Toro ynaua xnét», «Kto nopansiue BcTaér, TOT rpuOKH OepET, a COHIMBBIN, 1 JICHUBBIA UAYT
cJeIoM 3a KpanuBoiy, «KTo mo3mHo mpuiién, ToMmy oOTIOJaHHBINH MOCOI». B aHIIHIICKOM SI3BIKE CO CXOHBIM 3Ha-
yeHueM yrnotpedisercs pudmoBanHas nocyoBuna: Early to bed and early to rise makes a man healthy, wealthy and
wise (OyKB. TIepeBOJ: bydewb pano 10xicumvbcs u 6CMAagams - CMaueuib 300posvim, boeamvim u myopwvim). I1omo0-
HOE 3HaYCHHUE TIepeIaloT eIlé HECKOJIBKO aHTIIMHCKUX TIOCIOBHIL: An early riser is sure to be in luck (OykB. iepeBoI;
Tom, kmo pano écmaém, nasepuaxa 6ydem yoaunus), He who sleeps catches no fishes (0ykB. niepeBon: Tom, kmo
cnum, He notimaem pwioy). IlocnenHss He IHUIIEHa BRIPA3HTEIBHOCTH U SKCIIPECCUBHOCTH.

Where there is a will there is a way (OykB. niepeBo: [ 0e ecmb dicenanue, mam ecmov u 603modxcHocmy). Oo01Iee
3HaueHue: «Tot, KTo KoJedneTcst B BEIOOPE, YIYCKaeT BCE BO3MOXKHOCTHY». Elf COOTBETCTBYIOT PYCCKUE ITOCIOBHIIBL:
«['ne xorenue, Tam n ymenue», «bputa Obl 0XoTa - 3amagurcs obdas paboray. CTPYKTypHO-CEMaHTHYECKUI CTPOi
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n o0pa3HoOe 3HaYCHHE B AHIVIMICKOM M PYyCCKOM MOCIOBHIIAX B OCHOBHOM COBIIQJalOT. B aHIrIMiickoM si3bIKe Cyle-
CTBYET eIl 0JTHa CHHOHUMUYECKas mocioBuna: Nothing is impossible to a willing heart (0ykB. nepeBon: /ns cepo-
Ya, NPEeUCNOTHEHHO20 HCeNaHUeM YMo-1ubo coenamy, Hem HUYe20 HeB03MONHCHO20). DKCIIPECCHs B HeH BBIPaXKaeTCs
Ha0OPOM SKCIIPECCUBHO 3HAYMMBIX CJIOB.

You can’t make an omelet without breaking eggs (OykB. mepeBox: HegozmooicHo coenamv auyHuyy, He pasoue
auy). Obmmee 3HaueHne: «Henp3s moOUTHCs menm 0e3 3aTpar, MoTeps, JKEePTB». B COOTBETCTBYET pycCKHUI SKBHBa-
neHT: «He pa3OuBmIM ML, HE clenaellb SMYHUIY». B clioBape MpUBOIATCS OpYyrue pycCKHe 3KBUBaJEHTHI, KOTO-
pBIe, Ha HaIl B3I, HE B TIOJTHOM Mepe MepeaaroT 3HaUeHHe aHTITNHCKON TOCIOBHUIIEL: «Jlec pyOsT - MICTIKA JIETATY,
«CHSBILY T'OJIOBY, I10 BOJIOCAM HE IIaYyT).

B pycckoM si3bIKe eCTh OYEeHb pacrpocTpaHEHHas! OCIOBHIA, KOTOpas OJIM3Ka 110 3HAYEHUIO K MPEAbIIyIIeH 1o-
cnosuue: «be3 Tpyzna He BbUIOBHIIB PHIOKY M3 npyna». K Hell MOXXKHO NMpUBECTH CHHOHMMHUYHBIC aHIVIMHCKHE T10-
cnoButibl: No pains no gains (0ykB. nepeBon: Hem ycunuii - nem docmudcenuit); No cross no crown (OyKB. mepe-
Boa: Hem xkpecma - Hem kopowst). XOTs B CIOBape W HET MOCHOBUIIEI A cat in gloves catches no mice (OykB. mepe-
Box: Kowka 6 nepuamkax ne novmaem Muiuiv), OHA HauOoOJIee TOYHO BhIpakaeT oOlee (pa3eoorniecKoe 3Haue-
HHE H IlepeaéT HPOHNYECKOE OTHOIICHHE AaHTTIMYaH K TPYHIOBOH JACSATSIBHOCTH.

Practice makes perfect (0ykB. mepeBon: IIpakmuxa éeoém k cogepuierncmgy). O0mmii cMpici: «Hem Oombiie
TPYIUIIECS, TEM COBEPIICHHEE CTAHOBHIIECS». DTa IMOCIOBUIIA HE IMEET SKBHBAJICHTa B PYCCKOM s3bIKe. B ciioBape
NPUBEACHBI IBE MaJOYIIOTPEOUTEIIBHBIC U YCTAapeBIIHE NOCTOBHLBL: «HaBBIK MacTepa cTaBUT» H «30JI0TBIE PYKH Y
TOT0, KTO O0YYHIICS XOpOoLIo». YaCTHYHBIM SKBUBAJIECHTOM 00JIee YIOTPEOUTEIBHON PYCCKOM MOCIOBHIIBI SBIISCTCS:
«IloBTOpEHNE - MaTh y4eHHs». DTa IIOCIOBHIIA UMEET B aHTJIMIICKOM sI3bIKE TOYHBII SKBUBaJeHT: «Repetition is the
mother of learningy.

AHanu3upysl MOCIOBHIIBI, HENb3s1 HE OTMETUTh, YTO MOAZOOHO IPYriuM (pa3eosoru3mMam, Cpein MapeoMHOIIOr -
4yeckuX (hpa3eosorn3MoB pacipoCTPaHEHBI SBJICHUS MMapaaurMaTiky. Kak A aHrTMiCKNX, Tak | Ui PYCCKUX I10-
CJIOBHI XapaKTepHO TaKOE SBJICHUS KAK CHHOHHMHUS, U HEPEJKO BCTPEUACTCS] aHTOHUMHUSI, KOTOpasi BOSHUKAET B TEX
clly4asix, KOT/ia TPOTHBOIIOCTABICHHE OCYIIECTBISIETCS 32 CUET aHTOHUMUYECKUX KOMIOHEHTOB «TPYIONIo0He -
CKJIOHHOCTb K JICHH». AHITIMYaHEe CUUTAIOT, YTO TPYI JOJDKEH COYETATHCS ¢ HEOOXOIMMBIM OTABIXOM. DTO HAXOAUT
oTpaxkeHHe B nocinoBune All work and no play makes Jack a dull boy (6ykB. nepeBoa: Oona monvko paboma be3
3abae npespawaem [xcexka 6 3anyoHoco yenosexa). Oommii cMplcn: «becnpepriBHas paboTa, 6e3 OTAbIXa U pa3Bie-
YEHHH, JIeNlaeT YenoBeKa 3aHyIHbIM». JTa IOCIOBHIA HE HMEET TOYHOrO aHajora B PYCCKOM SI3bIKE, HO CMbICH e
JIOCTAaTOYHO NPO3PayeH, U OHa JIETKO MEPEBOJUTCS HA PYCCKHUI SI3BIK OMHCATENILHO, IPU STOM Hellb3sl He 3aMETHTh
€& UpOHUYHOCTH. Kak B pyCCKOM, TaK U B aHIJIMHCKOM SI3bIKE BCTPEYAIOTCS IIOCIOBHLIBI, BEIPXKAIOLINE HEraTHBHOE
OTHOIICHHE K JIEHU, Oe3/esITeNbHOCTH, HanipuMep: An idle brain is the devil’s workshop (OykB. niepeBoa: IIpa3zomusiii
yM - macmepckas 0bsasoaa). Oommii cMbIc: «[Ipa3gHOCTh TPUBOIUT K AYPHBIM MOCIEACTBUSIMY. DTONH aHTIUHCKOM
MOCJIOBHIIE COOTBETCTBYIOT, XOTSI M HE B IIOJIHOM Mepe, JIBe PyCCKHe MOCIOBHUIbI, IPUBOJMMBIE B ciioBape: «JIeHs 110
J00pa He 1oBouT» U «Tpy[ uenoBeka KOPMUT, a JIeHb - TOpTUT». M aHrmiickue, U pycCcKue MOCIOBHIIBI COJICPIKAT
Ha3MJlaHHUE U OTIIMYAIOTCS MO CBOEH JIEKCUKO-TPAMMATHYECKON CTPYKType H (pa3eoornieckoMy o0pasy, cCoxpaHsis
npu 3ToM o01iee (pazeoornyeckoe 3HaueHue. B aHrIMICKOM si3bIKe MMeeTcsl ell€ OJHa MOCIOBHIA CO CXOHBIM
3HaueHueM: Idleness is mother (root) of all evil (sin, vice). ITa MOCIOBUIIA UMEET IMOYTH TOYHBIN TEPEBOI B PycC-
cKkoM si3bike: «IIpa3gHOCTB - MaTh BceX IMOPOKOBY». C 3THM jKe 3HAYCHHEM B aHTIIMIICKOM sI3bIKEe MMeeTcs elé He-
CKOJIFKO CHHOHMMUYHBIX MTOCIOBHUIL: Satan finds some mischief for idle hands to do (0yxB. nepeBon: Camarna Haxo-
oum 310e deno 015 npazousix pyk). OOmee 3HaUCHUE: be30elbHUK08 1e2Ko CKIOHUmMb Ha OypHoe, Wi By doing
nothing we learn to ill. VIm COOTBETCTBYIOT pycCKue MOCIOBHIBI: «JIeHb uesoBeka mopTuT», «pyTHU ropasabl Ha
ryTHE» U «I[Ipa3gHOCTh - MaTh BCEX TIOPOKOBY.

Hetpy/iHO 3aMeTUTb, YTO B PYCCKHX MOCTOBHUIIAX CIOBA «CATaAHAY, KUEPTY, «IAbSIBOI BCTPEUYAIOTCS 3HAYUTEIHHO
pexe. BeposiTHO, 3TO CBsI3aHO C PEJIMTMO3HBIMU BEPOBAHMSMH U MPEApacCyIKaMu pyccKoro udenoBeka. [IpuBeném
em€ oguH npumep: The devil knows many things because he is old. Cp. B pycckom si3bike: «Ctapblii KOHb 0OpO3/IbI
He TOpTUT» (00 OIBITHOCTH).

He Bouuiu B 3TOT CJI0OBaph HEKOTOPBIE AHTIIMHCKHE MOCIOBHUIIBI, KOTOPBIE TAKIKE OTHOCITCS K KOHIETITYaJIbHOMY
nomo «rpya». Hanpumep: As is a workman so is a work (0ykB nepeBoxn: Kaxos pabomuux, maxosa u paboma).
Cp. B pycckom s3bike: «Jleno macrepa ontca». He that would eat the fruit must climb the tree (0yxB nepeBoa: Kmo
xXouem cvecmbv Ni00, OONMNCEH 3ae3mb Ha depego). YaCTHIHO COOTBETCTBYET 3TOH IOCIOBHIE PYCCKas IIOCIOBHUIIA:
«be3 Tpyna He BBIJIOBHIIb PHIOKY U3 IIPYAa».

Jarnee, B pyCCKOM SI3BIKE €CTh O4Y€Hb YIIOTpeOuTeNIbHas ocinoBula: «TepreHne u Tpyx BCE MepeTpyT», KOTOPOH
B aHTJIMHCKOM SI3BIKE COOTBETCTBYIOT JIBE ITOCJIOBHIBI, OTJIMYAIOLIMECS 10 CBOEMY (hpa3eosorHieckoMy o0pasy:
With time and patience the leaf of the mulberry becomes satin (0ykB niepeBoa: Co @pemenem u npu mepnenHuu u my-
moeuiii iucm cmanem amaacom); Feather by feather the goose is plucked (0ykB niepeBon: I1épubiuiko 3a népuiukom -
u gecv eycy owjunan). Kak BUIMM, B OCHOBE 3THX IIOCIOBHII JIEKUT OYeHb HEOObIYHAS 0OPa3sHOCTb M BBIPa3HTEIb-
HOCTh. Hannuue noJo0HBIX MOCIOBUIl ONPOBEPraeT yTBEPKICHUE O TOM, YTO aHIJIMYaHE CIEpyKaHHBI, PallHOHAJIb-
HBI, UM YYXKJbl SMOLUH H T.J.

B anrmiickom si3bIke ecTh mmocioBunia: No bees no honey, no work no money (6ykB. nepeBoj: besz nuén - nem
Mé0a, bez mpyoa - Hem Oenez). PYCCKUIl DKBUBAJICHT 3TOM MOCIOBHUIIBI YCTapel: «X0Yelllb €CTh Kajlauu - HE JICKH
Ha nieum». [IpuBeném emé npumep: A busy bee has no time for sorrow (O0ykB. nepeBon: Tpydonobugou nuéike
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Hexoeoa epycmumy), a TaKke ené oauH Gpaseonorusm: As busy as a bee (OykB. nepeBof: Tpyodonobuesiii kKaxk nue-
aa). O0pa3 «Iuelnbl», «TYEIKN» B aHTTTMHCKUX MTOCIOBULAX CIYKHT CHMBOJIOM TPYJOITIO0MBOTO YEI0BEKa.

CrnemyeT OTMETHTh, YTO B PYCCKOM SI3bIKE HMEETCSI MHOTO HOCIIOBHI] U ITOTOBOPOK, CBSI3aHHBIX C TPYIOM, MOJI-
HOTO COOTBETCTBHS KOTOPHIM HET B aHTIIMHCKOM si3bIke. Hampumep, «['maza Oositcst - pyku nematory», «Pabora He
BOJIK, B JIeC HE YOXHT», «B3s1cs 3a 'y - HE TOBOPH, UTO HE JI0K», «! mBelw, u kHen, u B LyXy Urpemy», «He dorn
TOPIIKH O0KUTAJIN» ¥ MHOTHE JPYyTHE.

HTtak, CTpyKTypHO-CEMaHTHIECKUII aHAIN3 aHTIMHCKHUX ITOCIOBHI], BEIPAXKAIOIINX OTHOIICHUE aHTIMYaH K TPY-
JIOBOH [ESATENIHOCTH, a TaKXKe CIOCOOBI MX ITIEPEeBOJAa HAa PYCCKUH S3BIK, ONpENENICHHE WX 3MOLIMOHAIBHO-
9KCIIPECCUBHOW OKPACKH, NOAOOpD CHHOHMMOB, yKa3aHHE Ha YaCTOTHOCTh WX YHOTpeOJIEHHS MO3BOJMIM CHENaTh
CIEIYIOLINE BEIBOIBI.

Cpenu uccienyeMbIX MOCIOBUI] BBIACISIOTCA TaKUE MOCIOBUIIBI, B KOTOPBIX MIPU NMEPEBOAE COBIANACT U JIEKCH-
KO-TpaMMaTH4eCKUil cocTaB, U (paseonoruueckuii oopas, u ¢paseonornueckoe 3HadeHue. OnHAKO 3HAYUTENbHAS
YacTh aHIJIMHCKHX IOCIOBHIl HE BIOJIHE COBMAJAAET MO 3TUM napamerpaM. K OGONIBIIMHCTBY M3 HUX MOXKHO IOJI0-
OpaTh COOTBETCTBYIONIMI aHAJOT PYCCKHX IOCIIOBHUI], KOTOPbIE ONM3KU IO (Ppa3eoslorHyecKkoMy 3HAUCHHIO, XOTs
CTETICHb BBIPAXXCHUSI SMOIMOHAIBHO-3KCIIPECCHBHBIX W OLICHOYHBIX OCMBICICHHH pa3NdacTcs. DTH ITTOCIOBHIIBI
TpeOyIOT CBOEH pacmngpoBKH, 10100pa SKBUBAJIICHTHON CUTYalliH, B KOTOPBIX OHH MOTYT OBITh YHOTPEOIEHBI.

OOneryaer MOHMMAaHUE AAHHBIX MOCIOBHUIl HaIW4IHE OOJBIIOTO KOJMYECTBA CHHOHMMUYHBIX IOCIIOBHI] B aH-
TJIMHCKOM SI3bIKE, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT IIPU YIOTPEOICHUH B peun 0ojiee TOYHOW HACHTH(UKAINU (pa3eooru-
YECKOT0 3HAYCHUS aHTIIMHCKHX ITOCIOBHIL.

CrnemyeT OTMETHTD: aHAIM3 MTOJOOHBIX ITOCIOBHUIl Pa3BEHUYNBAECT MHU( O CACPKAHHOCTH, PACCYIOYHOCTH M T.IL
aHrnMuadH. MHOTHME W3 3THX MOCIOBHI] BBI3BIBAIOT OOJBLION MHTEpeC HEOOBIYHOCTHIO METa(OpUUECcKOro mepe-
OCMBICJICHHS, UPOHUYECKUM OTHOIIEHHEM K 0003HauaeMOMYy, CBO€OOpa3HBIM BBIPAKEHUEM OLIEHOUYHOCTH, CBOE0O-
pa3ueM pUTMHKO-(QOHETHYECKOI CTPYKTYPBI.

Henb3sst He cornacuthest ¢ u3BeCcTHBIM (ppaseosiorom B. H. Tenueii B ToM, 4T0 «camo 00pa3Hoe coqepxanue Gppa-
3€0JI0TM3Ma MOXET CIIY)KHTh MOJCKa3KOH /sl KyJIbTYypHO-HAIIMOHAIGHONH MHTEPIPETALUH, €CJIM OHO OTOOpakaer
XapaKTepHbIE YEPTHl MUPOBO33pEHUD» [4, c. 247].

Paznuunst aHTIMHCKUX M PYCCKUX TTOCTIOBHII BO MHOTOM OOYCJIOBJICHBI HECOBIIAZCHUEM YCIOBUI Pa3BUTHS aH-
TJIMHCKOTO M PYCCKOTO HAapO/I0B, KOTOPBIC 3aBHUCST KaK OT IreorpaMuecKoro Moja0KeHHs, KIMMAaTHIECKUX yCIIOBHH,
Pa3IMuMil HAIIMOHAJIBHBIX XapaKTepoOB, TEMIEPaMEHTa, MEHTAINTETa, TaK M OT CaMOT0 THIIA S3BIKOB, KOTOPbIE HE
SIBIISIFOTCS] OJTM3KOPOICTBEHHBIMH ((pIIEKTUBHBIN M aHaTUTHUECKHH). Beé€ 310, O€3yCcoBHO, HAIIIO OTpaXKEHHUE B I10-
CJIOBHIIAX AHTIIMHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB.
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The article is devoted to the lexical-semantic analysis of English and Russian proverbs expressing the attitude of English and
Russian people to labor, work, and business. The goal of the article is to show how the lexical-semantic differences of English
and Russian proverbs influence the inadequacy of the expression of phraseological image, phraseological meaning and expres-
sive-estimating connotations. The author also reveals paradigmatic relations in proverbs sphere, particularly synonymy phenom-
ena, which promotes more accurate expression of natural-cultural specificity and English and Russian people’s mentality.
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